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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 11 

 

  hlwj  cya  yhyw  John11:1 

:htwja  atrmw  myrm  rpk  ynyh-tybm  rzol  awhw 

†¶�Ÿ‰ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:D́œŸ‰¼‚ ‚́œ¸š´÷E �́‹¸š¹÷ šµ–¸J ‹¹’‹¹†-œ‹·A¹÷ š́ˆ̧”µ� ‚E†̧‡ 
1. way’hi ‘ish choleh w’hu’ La`’zar miBeyth-Hini k’phar Mir’yam uMar’tha’ ‘achothah. 
 

John11:1 There was a sick man, Lazar from Beyth Hini,  

the village of Miryam and her sister Martha. 
 

‹11:1› Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας,  
ἐκ τῆς κώµης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
1 �n de tis asthen�n, Lazaros apo B�thanias,  

Now there was a certain one being sick, Lazarus from Bethany, 

ek t�s k�m�s Marias kai Marthas t�s adelph�s aut�s.   
 of the village of Mary and Martha her sister.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjqrmb  nwdah-ta  rca  myrm  ayh  2 

:hlj  awh  hyja  rzolw  hytwrocb  wylgr-ta  bgntw 

œµ‰µ™¸š¹÷̧A ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ š¶�¼‚ �́‹¸š¹÷ ‚‹¹† ƒ 

:†́�´‰ ‚E† ́†‹¹‰́‚ š´ˆ̧”µ�¸‡ ́†‹¶œŸš¼”µā̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ 
2. hi’ Mir’yam ‘asher ‘eth-ha’Adon b’mir’qachath  
wat’nageb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah w’La`’zar ‘achiah hu’ chalah. 
 

John11:2 This was Miryam who applied the Adon (Master) with ointment,  

and wiped His feet dry with her hair.  Lazar her brother was sick. 
 

‹2› ἦν δὲ Μαριὰµ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον µύρῳ  
καὶ ἐκµάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.   
2 �n de Mariam h� aleipsasa ton kyrion myrŸ  
 Now it was Mary the one having anointed the Master with ointment 

kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin aut�s, h�s ho adelphos Lazaros �sthenei.   
 and having wiped His feet with her hairs, whose brother Lazarus was sick.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  ynda  rmal  wyla  wytwyja  hnjlctw  3 

:awh  hlj  tbha  rca 

†·M¹† ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‡‹´œŸ‹̧‰µ‚ †́’̧‰µ�¸�¹Uµ‡ „ 

:‚E† †¶�¾‰ ́U̧ƒµ†́‚ š¶�¼‚ 
3. watish’lach’nah ‘ach’yothayu ‘elayu le’mor ‘Adoni hinneh ‘asher ‘ahab’at choleh hu’. 
 

John11:3 His sisters sent for Him, saying, “My Adon, behold, he whom You love is sick!” 
 

‹3› ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι, Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ.   
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3 apesteilan oun hai adelphai pros auton legousai, Kyrie,  
 sent therefore the sisters to Him saying, “Master, 

ide hon phileis asthenei.   
 Look, the one whom You are fond of is sick.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  twml  al  tazh  hljmh  rmayw  ocwhy  omcyw  4 

:myhlah-nb  hb-dbky  noml  myhlah  dwbkl-ma  yk 

‚‹¹† œ¶‡´Lµ� ‚¾� œ‚¾Fµ† †́�¼‰µLµ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ … 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A D´A-…¶ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹�-�¹‚ ‹¹J 
4. wayish’ma` Yahushuà wayo’mar hamachalah hazo’th lo’ lamaweth hi’  
ki ‘im-lik’bod ha’Elohim l’ma`an yikabed-bah ben-ha’Elohim. 
 

John11:4 `SWJY heard this and said, “This sickness is not for death.   Rather, it is  

for the glory of the Elohim, so that the Son of the Elohim may be glorified in it.” 
 

‹4› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον  
ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι’ αὐτῆς.   
4 akousas de ho I�sous eipen, Haut� h� astheneia ouk estin pros thanaton  
 And having heard this Yahushua said, “This sickness is not to death 

allí hyper t�s dox�s tou theou,  
 but for the glory of the Elohim 

hina doxasthÿ ho huios tou theou dií aut�s.   
 that may be glorified the Son of the Elohim through it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rzol-taw  htwja-taw  atrm  ta  bha  ocwhyw  5 

:š´ˆ̧”µ�-œ¶‚̧‡ †́œŸ‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́œ¸š´÷ œ¶‚ ƒ·†́‚ µ”º�E†́‹¸‡ † 

5. w’Yahushuà ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w’eth-‘achothah w’eth-La`’zar. 
 

John11:5 Now `SWJY loved Martha and her sister and Lazar. 
 

‹5› ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.   
5 �gapa de ho I�sous t�n Marthan kai t�n adelph�n aut�s kai ton Lazaron.   
 Now loved Yahushua Martha and her sister and Lazarus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmhmtyw  hlj  yk  womckw  6 

:mc  awh-rca  mwqmb  mymwy  bcyw 

D́÷¸†µ÷¸œ¹Iµ‡ †́�´‰ ‹¹J E”̧÷́�̧�E ‡ 
:�́� ‚E†-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �¹‹µ÷Ÿ‹ ƒ¶�·Iµ‡ 

6. uk’sham’`u ki chalah wayith’mah’mah  
wayesheb yomayim bamaqom ‘asher-hu’ sham. 
 

John11:6 When He heard that he was sick, He delayed  

and remained for two days in the place where He was there. 
 

‹6› ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε µὲν ἔµεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡµέρας, 
6 h�s oun �kousen hoti asthenei,  
 When therefore he heard that he is sick, 
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tote men emeinen en hŸ �n topŸ duo h�meras,  
 then he remained in in which he was the place two days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdwhy  era-la  hbwcnw  wkl  wydymltl  rma  nk-yrjamw  7 

:†́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ †´ƒE�́’̧‡ E�̧� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸� šµ÷´‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷E ˆ 

 7. ume’acharey-ken ‘amar l’thal’midayu l’ku w’nashubah ‘el-‘erets Yahudah. 
 

John11:7 Afterward He said to His disciples,  

“Come, and let us return to the land of Yahudah.” 
 

‹7› ἔπειτα µετὰ τοῦτο λέγει τοῖς µαθηταῖς, Ἄγωµεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν.   
7 epeita meta touto legei tois math�tais, Ag�men eis t�n Ioudaian palin.   
 Then after this He says to the disciples, “Let us go into Judea again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 mydwhyh  wcqb  hz  hto  ybr  wydymlt  wyla  wrmayw  8 

:hmc  bwct  htaw  klqsl 

¡¸�̧™´“̧� �‹¹…E†́‹µ† E�̧™¹A †¶ˆ †́Uµ” ‹¹Aµš ‡‹´…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́÷´� ƒE�́U †́Uµ‚̧‡  
8. wayo’m’ru ‘elayu tal’midayu Rabbi `atah zeh biq’shu haYahudim l’saq’l’ak  
w’atah tashub shamah. 
 

John11:8 His disciples said to Him, “Rabbi, just now the Yahudim were seeking  

to stone You.  And You would go back there?” 
 

‹8› λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί, Ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι,  
καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;   
8 legousin autŸ hoi math�tai, Hrabbi, nyn ez�toun se lithasai hoi Ioudaioi,  
 say to Him the disciples, “Rabbi, just now were seeking to stone you the Jews, 

kai palin hypageis ekei?   
 and again you go there?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwyl  twoc  hrco-mytc  alh  ocwhy  noyw  9 

:hzh  mlwoh  rwa  hary  yk  lcky  al  mwyb  kly-yk  cya 

�ŸIµ� œŸ”́� †¶š¸�¶”-�‹·U¸� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šŸ‚ †¶‚̧š¹‹ ‹¹J �·�́J¹‹ ‚¾� �ŸIµA ¢·�·‹-‹¹J �‹¹‚ 
9. waya`an Yahushuà halo’ sh’teym-`esh’reh sha`oth layom  
‘ish ki-yele’k bayom lo’ yikashel ki yir’eh ‘or ha`olam hazeh. 
 

John11:9 `SWJY answered, “Are there not twelve hours in the day?  

If anyone walks by day, he shall not stumble, because he sees the light of this world.” 
 

‹9› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡµέρας;   
ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσµου τούτου βλέπει·   
9 apekrith� I�sous, Ouchi d�deka h�rai eisin t�s h�meras?   
 answered Yahushua, “Not twelve hours are there of the day?   

ean tis peripatÿ en tÿ h�mera1, ou proskoptei,  
 If anyone walks around in the day, he does not stumble, 
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hoti to ph�s tou kosmou toutou blepei;   
 because the light of this world he sees.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  wnnya  rwah  yk  lcky  hlylb  klhhw  10 

:Ÿƒ EM¶’‹·‚ šŸ‚́† ‹¹J �·�́J¹‹ †́�¸‹µKµA ¢·�¾†µ†̧‡ ‹ 

10. w’hahole’k balay’lah yikashel ki ha’or ‘eynenu bo. 
 

John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, because the light is not in him.” 
 

‹10› ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
10 ean de tis peripatÿ en tÿ nykti, proskoptei,  
 “But if anyone walks around during the night, he stumbles, 

hoti to ph�s ouk estin en autŸ.   
 because the light is not in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

awh  ncy  wndydy  rzol  mhyla  rma  tazk  wrbd  yrjaw  11 

:wnryoa  noml  klh  yknaw   

‚E† ‘·�́‹ E’·…‹¹…̧‹ š´ˆ̧”µ� �¶†‹·�¼‚ šµ÷´‚ œ‚¾ˆ́J Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:EM¶š‹¹”¼‚ ‘µ”µ÷¸� ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚̧‡  
11. w’acharey dab’ro kazo’th ‘amar ‘aleyhem La`’zar y’didenu yashen hu’  
w’anoki hole’k l’ma`an ‘a`irenu. 
 

John11:11 After He spoke like this that He said to them,  

“Our friend Lazar is asleep.  I am going so that I may wake him.” 
 

‹11› ταῦτα εἶπεν, καὶ µετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος ὁ φίλος ἡµῶν κεκοίµηται·   
ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.   
11 tauta eipen, kai meta touto legei autois, Lazaros  
 These things He said, and after this He says to them, “Lazarus, 

ho philos h�m�n kekoim�tai; alla poreuomai hina exypnis� auton.   
 our friend has fallen asleep, but I am going that I may awaken him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  apry  awh  ncy-ma  ynda  wydymlt  wrmayw  12 

:Ÿ� ‚́P¸š¹‹ ‚E† ‘·�́‹-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru tal’midayu ‘Adoni ‘im-yashen hu’ yir’pa’ lo. 
 

John11:12 His disciples said to Him, “My Adon, if he is sleeping, he shall recover.” 
 

‹12› εἶπαν οὖν οἱ µαθηταὶ αὐτῷ, Κύριε, εἰ κεκοίµηται σωθήσεται.   
12 eipan oun hoi math�tai autŸ, Kyrie,  
 said therefore the disciples to Him, “Master, 

ei kekoim�tai s�th�setai.   
 if he has fallen asleep, he shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcj  hmhw  wtwm-lo  rbd  ocwhyw  13 

:rbd  hnch  tjwnm-lo  yk 

Eƒ̧�́‰ †́L·†̧‡ ŸœŸ÷-�µ” š¶A¹C µ”º�E†́‹¸‡ „‹ 
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:š·A¹C †´’·Vµ† œµ‰E’̧÷-�µ” ‹¹J 

13. w’Yahushuà diber `al-motho w’hemah chash’bu ki `al-m’nuchath hashenah diber. 
 

John11:13 `SWJY was speaking about his death,  

but they thought that He was speaking about sleeping for rest. 
 

‹13› εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ,  
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει.   
13 eir�kei de ho I�sous peri tou thanatou autou,  
 But had spoken Yahushua about his death, 

ekeinoi de edoxan hoti peri t�s koim�se�s tou hypnou legei.   
 but those men supposed that about the rest of sleep he speaks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tm  rzol  crwpm  mhyla  ocwhy  rma  za  14 

:œ·÷ š́ˆ¸”µ� �́šŸ–̧÷ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ šµ÷́‚ ˆ´‚ …‹ 

14. ‘az ‘amar Yahushuà ‘aleyhem m’phorash La`’zar meth. 
 

John11:14 Then `SWJY said to them plainly, “Lazar is dead.” 
 

‹14› τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ, Λάζαρος ἀπέθανεν, 
14 tote oun eipen autois ho I�sous parr�sia1, Lazaros apethanen,  
 Then therefore told them Yahushua plainly, “Lazarus died,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnymat  noml  mc  ytyyh-al  yk  mkllgb  yna  jmcw  15 

:wyla  hklnw  hosn  htow 

 E’‹¹÷¼‚µU ‘µ”µ÷¸� �́� ‹¹œ‹¹‹´†-‚¾� ‹¹J �¶�¸�µ�̧„¹A ‹¹’¼‚ µ‰·÷´ā̧‡ ‡Š 

:‡‹́�·‚ †́�¸�·’̧‡ †´”̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
15. w’sameach ‘ani big’lal’kem ki lo’-hayithi sham l’ma`an ta’aminu  
w’`atah nis’`ah w’nel’kah ‘elayu. 
 

John 11:15 “I am glad for your sake that I was not there,  

so that you may believe.  And now, let us travel and go to him.” 
 

‹15› καὶ χαίρω δι’ ὑµᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤµην ἐκεῖ·   
ἀλλὰ ἄγωµεν πρὸς αὐτόν.   
15 kai chair� dií hymas hina pisteus�te, hoti ouk �m�n ekei;   
 “and I rejoice because of you that you may believe, that I was not there; 

alla ag�men pros auton.   
 but let us go to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrbj  mydymlth-la  swmwdyd  arqnh  amwt  rmayw  16 

:wmo  twmn  noml  wnjna-mg  hkln 

 ‡‹́š·ƒ¼‰ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ “Ÿ÷E…‹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́÷ŸU š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:ŸL¹” œE÷́’ ‘µ”µ÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µ„ †´�̧�·’ 
16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘el-hatal’midim chaberayu  
nel’kah gam-‘anach’nu l’ma`an namuth `imo. 
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John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples,  

“Let us also go, so that we may die with Him.” 
 

‹16› εἶπεν οὖν Θωµᾶς ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος τοῖς συµµαθηταῖς,  
Ἄγωµεν καὶ ἡµεῖς ἵνα ἀποθάνωµεν µετ’ αὐτοῦ. 
16 eipen oun Th�mas ho legomenos Didymos tois symmath�tais,  
 said therefore Thomas, the one being called Didymus, to the fellow disciples, 

Ag�men kai h�meis hina apothan�men metí autou.  
  “Let us go also that we may die with Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbqb  bkc  mymy  hobra  hz  whaemyw  ocwhy  abyw  17 

:š¶ƒ́RµA ƒ·�¾� �‹¹÷´‹ †́”́A¸šµ‚ †¶ˆ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ Yahushuà wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba`ah yamim shokeb baqaber. 
 

John11:17 `SWJY came and found him, who had been lying four days in the tomb. 
 

‹17› Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡµέρας ἔχοντα ἐν τῷ µνηµείῳ.   
17 Elth�n oun ho I�sous heuren auton tessaras �d� h�meras  
 Having come therefore Yahushua found him already four days 

echonta en tŸ mn�meiŸ.   
 having been in the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:syr  hrco  cmj  krdk  mlcwryl  bwrq  ynyh-tybw  18 

:“‹¹š †·š¾¹�¶” �·÷¼‰ ¢¶š¶…̧J �¹µ�́�Eš¸‹¹� ƒŸš́™ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‰‹ 

18. uBeyth-Hini qarob liYrushalam k’dere’k chamesh `eshioreh ris. 
 

John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; about fifteen stadion away; 
 

‹18› ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύµων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε.   
18 �n de h� B�thania eggys t�n Hierosolym�n h�s apo stadi�n dekapente.   
 Now was Bethany near Jerusalem about away stadia fifteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  atrm-tyb  wab  mydwhyh-nm  mybrw  19 

:nhyja-lo  nhta  mjnl  myrmw 

‚́œ¸š´÷-œ‹·A E‚́A �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ Š‹ 

:‘¶†‹¹‰¼‚-�µ” ‘¶†̧œ¶‚ �·‰µ’̧� �́‹̧š¹÷E 
19. w’rabbim  min-haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’  
uMir’yam l’nachem ‘eth’hen `al-‘achihen. 
 

John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam  

to console them regarding their brother. 
 

‹19› πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Μάρθαν καὶ Μαριὰµ  
ἵνα παραµυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ.   
19 polloi de ek t�n Ioudai�n el�lytheisan pros t�n Marthan kai Mariam  
 And many of the Jews had come to Martha and Mary 

hina paramyth�s�ntai autas peri tou adelphou.   
 that they might console them about their brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wtarql  aetw  ocwhy  ab  yk  atrm  omck  yhyw  20 

:tybb  tbcwy  myrmw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J ‚́œ¸š´÷ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

:œ¹‹´AµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ �́‹¸š¹÷E 
20. way’hi kish’mo`a Mar’tha’ ki ba’ Yahushuà  
watetse’ liq’ra’tho uMir’yam yoshebeth babayith. 
 

John11:20 And it came to pass when Martha heard that `SWJY had come,  

she went out to greet Him, but Miryam remained in the house. 
 

‹20› ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ·   
Μαριὰµ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.   
20 h� oun Martha h�s �kousen hoti I�sous erchetai hyp�nt�sen autŸ;   
 Therefore Martha when she heard that Yahushua comes met Him; 

Mariam de en tŸ oikŸ ekathezeto.  
 but Mary in the house was sitting,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  atrm  rmatw  21 

:yja  tm-al  za-yk  hp  tyyh  wl  ynda 

µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́œ¸š´÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:‹¹‰́‚ œ·÷-‚¾� ˆ́‚-‹¹J †¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ 
21. wato’mer Mar’tha’ ‘el-Yahushuà ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
 

John11:21 Martha said to `SWJY,  

My Adon (Master), if only You had been here!  For then my brother would not have died. 
 

‹21› εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Κύριε,  
εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός µου·   
21 eipen oun h� Martha pros ton I�soun, Kyrie,  
 said therefore Martha to Yahushua, “Master, 

ei �s h�de ouk an apethanen ho adelphos mou;   
 if you were here would not have died my brother;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tam  lact  rca-lk  yk  ytody  hto-mgw  22 

:myhla  kl  nty 

�‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �µ‚̧�¹U š¶�¼‚-�́� ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †´Uµ”-�µ„̧‡ ƒ� 

:�‹¹†¾�½‚ ¡¸� ‘·U¹‹ 
22. w’gam-`atah yada`’ti ki kal-‘asher tish’al me’eth ‘Elohim yiten l’ak ‘Elohim. 
 

John11:22 “Even now I know, that whatever You ask of Elohim,  

Elohim shall give You.” 
 

‹22› [ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός.   
22 [alla] kai nyn oida hoti  
 but even now I know that 

hosa an ait�sÿ ton theon d�sei soi ho theos.   
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 whatever You ask Elohim shall give You Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mwqy  mwq  kyja  ocwhy  hyla  rmayn  23 

:�E™´‹ �Ÿ™ ¢‹¹‰́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‘ „� 

23. nayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘achi’k qom yaqum. 
 

John11:23 `SWJY said to her, “Your brother shall rise again.” 
 

‹23› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός σου.   
23 legei autÿ ho I�sous, Anast�setai ho adelphos sou.   
 says to her Yahushua, “shall rise again your brother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  atrm  wyla  rmatw  24 

:nwrjah  mwyb  hmwqtb  mwqy  yk 

‹¹U¸”µ…́‹ ‚́œ¸š´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ …� 
:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA †́÷E™̧UµA �E™́‹ ‹¹J 

24. wato’mer ‘elayu Mar’tha’ yada`’ti ki yaqum bat’qumah bayom ha’acharon. 
 

John11:24 Martha said to Him,  

“I know that he shall rise at the resurrection on the last day.” 
 

‹24› λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα,  
Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
24 legei autŸ h� Martha,  
 says to Him Martha, 

Oida hoti anast�setai en tÿ anastasei en tÿ eschatÿ h�mera1.   
  “I know that he shall rise in the resurrection on the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwqth  ykna  ocwhy  hyla  rmayw  25 

:twmy-yk  mg  hyjy  yb  nymamh  myyjhw 

†́÷E™̧Uµ† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:œE÷́‹-‹¹J �µB †¶‹̧‰¹‹ ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ 
25. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘anoki hat’qumah  
w’hachayim hama’amin bi yich’yeh gam ki-yamuth. 
 

John11:25 `SWJY said to her, “I am the resurrection and the life.  

The one who believes in Me shall live even if he dies.” 
 

‹25› εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή·   
ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
25 eipen autÿ ho I�sous, Eg� eimi h� anastasis kai h� z��;   
 said to her Yahushua, “I am the resurrection and the life; 

ho pisteu�n eis eme kan apothanÿ z�setai,  
 the one believing in Me even if he should die shall live,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwol  twmy-al  yb-nymay  rca  yjh-lkw  26 

:hzh  rbdl  ynymath 
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�́�Ÿ”̧� œE÷́‹-‚¾� ‹¹A-‘‹¹÷¼‚µ‹ š¶�¼‚ ‹µ‰µ†-�́�̧‡ ‡� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� ‹¹’‹¹÷¼‚µœ¼† 
26. w’kal-hachay ‘asher ya’amin-bi lo’-yamuth l’`olam hatha’amini ladabar hazeh. 
 

John11:26 “Anyone who lives and believes in Me shall never die at all.   

Do you believe this Word?” 
 

‹26› καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
πιστεύεις τοῦτο;   
26 kai pas ho z�n kai pisteu�n eis eme ou m� apothanÿ eis ton ai�na;   
 “and everyone living and believing in Me never dies into the age.   

pisteueis touto?   
 Do you beleve this?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytnmah  ynda  nk  wyla  rmatw  27 

:mlwol  abh  myhlah-nb  jycmh  hta-yk 

‹¹U¸’µ÷½‚¶† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚-‹¹J 
27. wato’mer ‘elayu ken ‘Adoni he’eman’ti ki-‘atah haMashiyach ben-ha’Elohim haba’ 
la`olam. 
 

John11:27 She said to Him, “Yes, My Adon (Master).   I have believed  

that You are the Mashiyach, the Son of the Elohim who has come to the world.” 
 

‹27› λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε,  
ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσµον ἐρχόµενος. 
27 legei autŸ, Nai kyrie, eg� pepisteuka hoti sy ei ho Christos 
 She says to Him, “Yes, Master, I have believed that you are the Messiah, 

ho huios tou theou ho eis ton kosmon erchomenos.  
 the Son of the Elohim, the One into the world coming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  rtsb  htwja  myrml  harqw  hklhw  hrbd  taz  28 

:kl  arq  awhw  hp  hrwmh  hnh 

 š¾÷‚·� š¶œ·NµA D́œŸ‰¼‚ �́‹¸š¹÷̧� †́‚̧š´™¸‡ †́�̧�́†¸‡ †́š¸A¹C œ‚¾ˆ ‰� 

:¢´� ‚·š¾™ ‚E†̧‡ †¾P †¶šŸLµ† †·M¹† 
28. zo’th dib’rah w’hal’kah w’qar’ah l’Mir’yam ‘achothah basether le’mor  
hinneh haMoreh poh w’hu’ qore’ la’k. 
 

John11:28 Having said this, she went and called her sister Miryam privately,  

saying, “Behold, the Teacher is here and He is calling for you.” 
 

‹28› Καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς  
λάθρᾳ εἰποῦσα, Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε.   
28 Kai touto eipousa ap�lthen kai eph�n�sen Mariam t�n adelph�n aut�s lathra1 eipousa,  
 And this having said she departed and called Mary her sister secretly having said, 

Ho didaskalos parestin kai ph�nei se.   
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 “The teacher is here and calls you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  abtw  mqtw  homc  ayh  29 

:‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ �́™́Uµ‡ †́”¸÷µ� ‚‹¹† Š� 

29. hi’ sham’`ah wataqam watabo’ ‘elayu. 
 

John11:29 When she heard this, she arose and came to Him. 
 

‹29› ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν.   
29 ekein� de h�s �kousen �gerth� tachy kai �rcheto pros auton;   
 And that woman when she heard arose quickly and was coming to Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmb  dmo  wndwo-yk  rpkh-la  aby  mrf  ocwhyw  30 

:atrm  mc-wtcgp  rca 

 �Ÿ™´LµA …·÷¾” EM¶…Ÿ”-‹¹J š́–¸Jµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Š µ”º�E†́‹¸‡ � 

:‚́œ¸š´÷ �́�-EUµ�́„̧P š¶�¼‚ 
30. w’Yahushuà terem yabo’ ‘el-hak’phar ki-`odenu `omed bamaqom  
‘asher p’gashatu-sham Mar’tha’. 
 

John11:30 `SWJY had not yet come into the village,  

but was still standing in the place where Martha met Him there. 
 

‹30› οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώµην, ἀλλ’ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ  
ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.   
30 oup� de el�lythei ho I�sous eis t�n k�m�n,  
 Now not yet had come Yahushua into the village, 

allí �n eti en tŸ topŸ hopou hyp�nt�sen autŸ h� Martha.   
 but he was still in the place where met Him Martha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myrm-ta  mtwark  hmjnl  htyb-la  wab-rca  mydwhyhw  31 

  hyrja  wklh  aetw  matp  hmq-yk   
:hmc  twkbl  rbqh-la  hklh  wrma  yk 

�́‹¸š¹÷-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹J D́÷¼‰µ’̧� D´œ‹·A-�¶‚ E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

´†‹¶š¼‰µ‚ E�¸�́† ‚· ·̃Uµ‡ �¾‚̧œ¹– †́÷´™-‹¹J  
:†µL´� œŸJ̧ƒ¸� š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ †́�¸�́† Eş̌÷´‚ ‹¹J 

31. w’haYahudim ‘asher-ba’u ‘el-beythah l’nachamah kir’otham ‘eth-Mir’yam  
ki-qamah phith’om watetse’ hal’ku ‘achareyah  
ki ‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber l’b’koth shamah. 
 

John11:31 When the Yahudim who had come to her house to console her  

saw that Miryam had risen suddenly and had gone out, they followed after her.  

supposing that she was going to the tomb to weep there. 
 

‹31› οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες µετ’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραµυθούµενοι αὐτήν,  
ἰδόντες τὴν Μαριὰµ ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν,  
ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ µνηµεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ.   
31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes metí aut�s en tÿ oikia1  
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 Therefore the Jews, the ones being with her in the house 

kai paramythoumenoi aut�n, idontes t�n Mariam hoti tache�s anest�  
 and consoling her, having seen Mary that quickly she rose up 

kai ex�lthen, �kolouth�san autÿ doxantes  
 and went up, followed her, having supposed 

hoti hypagei eis to mn�meion hina klausÿ ekei.   
 that she is going to the tomb that she might weep there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  dmo  ocwhy  rca  mwqmh-la  myrm  abtw  32 

  hp  tyyh  wl  ynda  wl  rmatw  wylgrl  lptw  wta  artw 
:yja  tm-al  za-yk 

�́� …·÷¾” µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �́‹¸š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ� 

†¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹´�̧„µş̌� �¾P¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ ‚¶š·Uµ‡ 
:‹¹‰́‚ œ·÷-‚¾� ˆ́‚-‹¹J 

32. watabo’ Mir’yam ‘el-hamaqom ‘asher Yahushuà `omed sham watere’ ‘otho watipol 
l’rag’layu wato’mer lo ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
 

John11:32 Miryam came to the place where `SWJY was standing there.  

she saw Him, and fell at His feet, said to Him,  

“My Adon, if only You had been here, my brother would not have died.” 
 

‹32› ἡ οὖν Μαριὰµ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πόδας λέγουσα αὐτῷ, Κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἄν µου ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός.   
32 h� oun Mariam h�s �lthen hopou �n I�sous idousa auton  
 Therefore Mary when she came where Yahushua was seeing Him 

epesen autou pros tous podas legousa autŸ,  
 she fell at His feet, saying to Him, 

Kyrie, ei �s h�de ouk an mou apethanen ho adelphos.   
  “Master, if you were here would not my having died brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-mgw  hykb  hta  ocwhy  twark  yhyw  33 

:dyorm  yhyw  wjwr  moztw  mykb  hta  wab-rca 

 E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†̧I´†-�µ„¸‡ †́I¹�¾A †́œ¾‚ µ”º�E†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:…‹¹”̧šµ÷ ‹¹†̧‹µ‡ Ÿ‰Eš �¾”̧ˆ¹Uµ‡ �‹¹�¾A D́U¹‚ 
33. way’hi kir’oth Yahushuà ‘othah bokiah w’gam-haYahudim ‘asher-ba’u ‘itah bokim 
watiz’`om rucho way’hi mar’`id. 
 

John11:33 And it came to pass when `SWJY saw her weeping and the Yahudim  

who had come with her weeping as well, His spirit became indignant, and he trembled. 
 

‹33› Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους 
κλαίοντας, ἐνεβριµήσατο τῷ πνεύµατι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν 

33 I�sous oun h�s eiden aut�n klaiousan kai tous synelthontas autÿ  
 Therefore Yahushua when he saw her weeping and the having come with her 

Ioudaious klaiontas, enebrim�sato tŸ pneumati kai etaraxen heauton  
 Jews weeping, was deeply moved in His Spirit and was troubled in Myself  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:harw  ab  ynda  wyla  wrmayw  wta  mtjnh  hpya  rmayw  34 

:†·‚̧šE ‚¾A ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸‰µM¹† †¾–‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoni bo’ ur’eh. 
 

John11:34 He said, “Where have you laid him?”   

They said to Him, “My Adon, come and see.” 
 

‹34› καὶ εἶπεν, Ποῦ τεθείκατε αὐτόν;  λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε.   
34 kai eipen, Pou tetheikate auton?   
 and said, “Where have you placed him?” 

legousin autŸ, Kyrie, erchou kai ide.   
 They said to Him, “Master, come and see.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  kbyw  35 

:µ”º�E†́‹ ¢¸ƒ·Iµ‡ †� 

35. wayeb’k Yahushuà. 
 

John11:35 `SWJY wept. 
 

‹35› ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς.   
35 edakrysen ho I�sous.   
 Shed tears Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wbha  rca  hbhah  hbr  hm  hnh  mydwhyh  wrmayw  36 

:Ÿƒ·†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† †́Aµš †́÷ †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

36. wayo’m’ru haYahudim hinneh mah rabbah ha’ahabah ‘asher ‘ahebo. 
 

John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love that He had for him!” 
 

‹36› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν.   
36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide p�s ephilei auton.   
 were saying therefore the Jews, “See how fond He was of him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lky-mg  alh  rwoh  ynyo  jqph  wrma  rca  cyw  37 

:twmm  wta  kcjl 

 �¾�́‹-�µB ‚¾�¼† š·E¹”´† ‹·’‹·” µ‰·™¾Pµ† Eş̌÷́‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ� 

:œ¶‡´L¹÷ Ÿœ¾‚ ¢ā¼‰µ� 
37. w’yesh ‘asher ‘am’ru hapoqeach `eyney ha`iuer halo’ gam-yakol lachas’k ‘otho 
mimaweth. 
 

John11:37 But there were some who said,  

“Is not One who opens the eyes of the blind also able to prevent him from dying?” 
 

‹37› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν, Οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ 
τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος µὴ ἀποθάνῃ;   
37 tines de ex aut�n eipan, Ouk edynato houtos ho anoixas 
 But some of them said, “was not able this Man, the One having opened 

tous ophthalmous tou typhlou poi�sai hina kai houtos m� apothanÿ?   
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 the eyes of the blind man, to bring it about that even this Man should not die?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh-la  abyw  wjwrb  mozhl  ocwhy  dwo  pswyw  38 

:hawbm-lo  nbaw  hrom  awhw 

š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ‰Eş̌A �·”́F¹†¸� µ”º�E†́‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ ‰� 

:D́‚Ÿƒ¸÷-�µ” ‘¶ƒ¶‚̧‡ †́š´”¸÷ ‚E†̧‡ 
38. wayoseph `od Yahushuà l’hiza`em b’rucho wayabo’ ‘el-haqeber  
w’hu’ m’`arah w’eben `al-m’bo’ah. 
 

John11:38 Once more, `SWJY grew indignant in His spirit and came to the tomb,  

which was a cave with a stone over its entrance. 
 

‹38› Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐµβριµώµενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ µνηµεῖον·   
ἦν δὲ σπήλαιον καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ’ αὐτῷ.   
38 I�sous oun palin embrim�menos en heautŸ erchetai eis to mn�meion;   
 Yahushua therefore again being deeply moved within Himself comes to the tomb.   

�n de sp�laion kai lithos epekeito epí autŸ.   
 Now it was a cave, and a stone was lying across it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  rmatw  hylom  nbah-ta  wac  ocwhy  rmayw  39 

:wl  mymy  hobra-yk  cab  rbk  hnh  ynda  tmh  twja  atrm 

 ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�́”·÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧ā µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:Ÿ� �‹¹÷´‹ †́”́A¸šµ‚-‹¹J �́‚́A š´ƒ̧J †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ œ·Lµ† œŸ‰¼‚ ‚́œ¸š´÷ 
39. wayo’mer Yahushuà s’u ‘eth-ha’eben me`aleyah wato’mer ‘elayu Mar’tha’ ‘achoth 
hameth ‘Adoni hinneh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba`ah yamim lo. 
 

John11:39 `SWJY said, “Remove the stone from it.”   

Martha, the sister of the deceased, said to Him,  

“My Adon, behold, already he smells, for he has been dead four days.” 
 

‹39› λέγει ὁ Ἰησοῦς, Ἄρατε τὸν λίθον.  λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος 
Μάρθα, Κύριε, ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν.   
39 legei ho I�sous, Arate ton lithon.  legei autŸ h� adelph� tou teteleut�kotos  
 says Yahushua, “Lift the stone.”  says to Him the sister of the one having died, 

Martha, Kyrie, �d� ozei, tetartaios gar estin.   
 namely Martha, “Master, already he smells, for the fourth day it is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  ytrma  alh  ocwhy  hyla  rmayw  40 

:myhlah  dwbk-ta  yzjt  ynymat-ma  yk 

¢´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‹¹ˆ¼‰¶U ‹¹’‹¹÷¼‚µU-�¹‚ ‹¹J 
40. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà halo’ ‘amar’ti l’ak  
ki ‘im-ta’amini techazi ‘eth-k’bod ha’Elohim. 
 

John11:40 `SWJY said to her, “Did I not tell you that if you believe,  

you shall behold the glory of the Elohim?” 
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‹40› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;   
40 legei autÿ ho I�sous,  
 says to her Yahushua, 

Ouk eipon soi hoti ean pisteusÿs opsÿ t�n doxan tou theou?   
  “Did I not tell you that if you believed you shall see the glory of the Elohim?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  acn  ocwhyw  mc  mcwh  tmh  rca  nbah-ta  wacyw  41 

:yntyno  yk  yba  kdwa  rmayw  mwrml  wynyo-ta 

 ‚́ā́’ µ”º�E†´‹̧‡ �́� �µāE† œ·Lµ† š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‚÷ 

:‹¹’́œ‹¹’¼” ‹¹J ‹¹ƒ´‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �Ÿš´Lµ� ‡‹́’‹·”-œ¶‚ 
41. wayis’u ‘eth-ha’eben ‘asher hameth husam sham w’Yahushuà nasa’ ‘eth-`eynayu 
lamarom wayo’mar ‘od’ak ‘Abi ki `anithani. 
 

John11:41 They removed the stone where the deceased was placed there,   

and `SWJY lifted His eyes high, and said, “I thank You, My Father,  

for You have answered Me.” 
 

‹41› ἦραν οὖν τὸν λίθον.  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς ἄνω  
καὶ εἶπεν, Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς µου.   
41 �ran oun ton lithon.  ho de I�sous �ren tous ophthalmous an�  
 Therefore they lifted the stone.  And Yahushua lifted his eyes up 

kai eipen, Pater, eucharist� soi hoti �kousas mou.   
 and said, “Father, I thank You that You heard Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  moh  rwbob  mlwaw  dymt  ynnot  yk  ytody  ynaw  42 

:yntjlc  hta  yk  yb  wnymay  noml  ytrbd  ytwbybs  rca 

 †¶Fµ† �́”´† šEƒ¼”µA �́�E‚̧‡ …‹¹÷´U ‹¹’·’¼”µœ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ÷ 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J ‹¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹U¸šµA¹C ‹µœŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
42. wa’ani yada`’ti ki tha`aneni tamid w’ulam ba`abur ha`am hazeh ‘asher s’bibothay 
dibar’ti l’ma`an ya’aminu bi ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John11:42 “I knew that You always answer Me; however, on account of these people  

who are around Me, I have spoken so that they shall believe in Me, that You sent Me.” 
 

‹42› ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ µου ἀκούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον  
τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.   
42 eg� de ÿdein hoti pantote mou akoueis, alla dia ton ochlon  
 “And I knew that always Me you hear, but because of the crowd 

ton periest�ta eipon, hina pisteus�sin hoti sy me apesteilas.   
 having stood around I said it, that they may believe that You sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ae  mwq  rzol  lwdg  lwqb  arqyw  rbdl  wtwlkk  yhyw  43 

:‚·˜ �E™ š´ˆ̧”µ� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ š·Aµ…¸� ŸœŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ „÷ 

43. way’hi k’kalotho l’daber wayiq’ra’ b’qol gadol La`’zar qum tse’. 
 

John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out  

in a loud voice, “Lazar, arise!  Come out!” 
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‹43› καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ µεγάλῃ ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.   
43 kai tauta eip�n ph�nÿ megalÿ ekraugasen, Lazare, deuro ex�.   
 And these things having said, with great voice He cried out, “Lazarus, come out.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myfwl  wynpw  nykyrktb  tkwrk  wylgrw  wydyw  tmh  aeyw  44 

:wkrdl  klyw  wta  wryth  ocwhy  mhyla  rmayw  rdwsb   

�‹¹ŠE� ‡‹́’́–E ‘‹¹�‹¹ş̌�µœ¸A œ¾�Eş̌J ‡‹´�̧„´ş̌‡ ‡‹´…́‹̧‡ œ·Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ …÷ 

:ŸJ̧šµ…̧� ¢·�·‹¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š´…E“̧A 
44. wayetse’ hameth w’yadayu w’rag’layu k’rukoth b’thak’rikin  
uphanayu lutim b’sudar wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hatiru ‘otho w’yele’k l’dar’ko. 
 

John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments  

and his face covered with a headscarf.  `SWJY said to them,  

“Release him, and let him go on his way.” 
 

‹44› ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις  
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο.  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 
44 ex�lthen ho tethn�k�s dedemenos tous podas  
 came out the one having died having been bound his feet 

kai tas cheiras keiriais,  
 and his hands with grave clothes, 

kai h� opsis autou soudariŸ periededeto.   
 and his face with a face cloth had been bound around.   

legei autois ho I�sous, Lysate auton kai aphete auton hypagein.  
 says to them Yahushua, “Untie him and allow him to go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrm-la  wab  rca  mydwhyh-nm  mybrw  45 

:wb  wnymah  ocwhy  hco  rca-ta  mtwarb 

�́‹¸š¹÷-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš¸‡ †÷ 

:Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† µ”º�E†́‹ †´ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A 
45. w’rabbim  min-haYahudim ‘asher ba’u ‘el-Mir’yam  
bir’otham ‘eth-‘asher `asah Yahushuà he’eminu bo. 
 

John11:45 When many of the Yahudim who had come to Miryam  

saw what `SWJY did, they believed in Him. 
 

‹45› Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰµ  
καὶ θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν·   
45 Polloi oun ek t�n Ioudai�n hoi elthontes pros t�n Mariam  
 Many therefore of the Jews, the ones having come to Mary 

kai theasamenoi ha epoi�sen, episteusan eis auton;   
 and having seen the things which He did, believed in Him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrph-la  wklh  rca  cyw  46 

:ocwhy  hco  rca-ta  mhl  wdygyw 
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�‹¹�EšPµ†-�¶‚ E�̧�´† š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‡÷ 

:µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �¶†́� E…‹¹BµIµ‡ 
46. w’yesh ‘asher hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth-‘asher `asah Yahushuà. 
 

John11:46 There were some of them who went to the Prushim  

and told them what `SWJY had done. 
 

‹46› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς.   
46 tines de ex aut�n ap�lthon pros tous Pharisaious  
 But some of them went away to the Pharisees 

kai eipan autois ha epoi�sen I�sous.   
 and told them the things which Yahushua did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyrdhns-ta  mycwrphw  mynhkh  ycar  wlyhqy  za  47 

:hbrh  twta  hco  hzlh  cyah  yk  hcon-hm  wrmayw 

 ‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“-œ¶‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�‹¹†¸™µ‹ ˆ´‚ ˆ÷ 

:†·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶ā¾” †¶ˆ´Kµ† �‹¹‚́† ‹¹J †¶ā¼”µM-†µ÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
47. ‘az yaq’hilu ra’shey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-san’hed’rin  
wayo’m’ru mah-na`aseh ki ha’ish halazeh `oseh ‘othoth har’beh. 
 

John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled a council,  

and said, “What shall we do?  For this man does many signs!” 
 

‹47› συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον  
καὶ ἔλεγον, Τί ποιοῦµεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σηµεῖα;   
47 syn�gagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi synedrion  
 assembled therefore The chief priests and the Pharisees a Sanhedrin (council) 

kai elegon, Ti poioumen hoti houtos ho anthr�pos polla poiei s�meia?   
 and were saying, “What are we doing, for this man is doing many signs?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myymwrh  wabw  wb  wnymay  mlk  whalkn  al-ma  48 

:wnmo-ta  mgw  wntmda-ta  mg  wjqlw 

�‹¹I¹÷Ÿš́† E‚́ƒE Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µ‹ �́KºJ E†·‚́�¸�¹’ ‚¾�-�¹‚ ‰÷ 

:E’·Lµ”-œ¶‚ �µ„¸‡ E’·œ´÷¸…µ‚-œ¶‚ �µB E‰̧™´�¸‡ 
48. ‘im-lo’ nik’la’ehu kulam ya’aminu bo uba’u haRomiim  
w’laq’chu gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-`amenu. 
 

John11:48 “If we do not restrain Him, all of them shall believe in Him,  

and the Romans shall come and take both our land and our people!” 
 

‹48› ἐὰν ἀφῶµεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν,  
καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωµαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡµῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.   
48 ean aph�men auton hout�s, pantes pisteusousin eis auton, kai eleusontai hoi Hr�maioi  
 “If we leave Him thus, all men shall believe in Him, and shall come the Romans 

kai arousin h�m�n kai ton topon kai to ethnos.   
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 and shall take of us both the holy place and the nation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhm  dja  mhyla  rmayw  49 

:rbd  wodt-al  mta  ayhh  hncb  lwdgh  nhkh  apyq  awhw 

�¶†·÷ …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:š´ƒ́… E”¸…·œ-‚¾� �¶Uµ‚ ‚‹¹†´† †́’́VµA �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–´Iµ™ ‚E†̧‡ 
49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol  
bashanah hahi’ ‘atem lo’-thed’`u dabar. 
 

John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them,  

“You do not know anything.” 
 

‹49› εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς,  
Ὑµεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 
49 heis de tis ex aut�n Kaiaphas, archiereus �n tou eniautou ekeinou,  
 One but a certain of them, Caiaphas, being high priest that year, 

eipen autois, Hymeis ouk oidate ouden,  
 said to them, “You do not know anything,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  cya  twm  wnl  bwf  yk  wnnwbtt-al  pa  50 

:wlk  moh  dbam  ywgh  dob 

…́‰¶‚ �‹¹‚ œE÷ E’́� ƒŸŠ ‹¹J E’¼’ŸA̧œ¹œ-‚¾� •µ‚ ’ 

:ŸKºJ �́”´† …¾ƒ¼‚·÷ ‹ŸBµ† …µ”¸A 
50. ‘aph lo’-thith’bonanu ki tob lanu muth ‘ish ‘echad  
b’`ad hagoy me’abod ha`am kulo. 
 

John11:50 “You do not even understand that the death of one man  

on the behalf of the nation is better for us than the destruction of the entire people.” 
 

‹50› οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συµφέρει ὑµῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ  
καὶ µὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται.   
50 oude logizesthe hoti sympherei hymin hina heis anthr�pos apothanÿ  
 “Nor do you reckon that it is better for you that one man should die 

hyper tou laou kai m� holon to ethnos apol�tai.   
 on behalf of the people and not all the nation should perish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  hyh  yk  hzh  rbdh  rbd  wblm  alw  51 

:moh  dob  ocwhy  twmy  rca  abnyw  ayhh  hncb 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† †́‹́† ‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† š¶A¹… ŸA¹K¹÷ ‚¾�̧‡ ‚’ 

:�́”´† …µ”¸A µ”º�E†́‹ œE÷́‹ š¶�¼‚ ‚·ƒ´M¹Iµ‡ ‚‹¹†´† †́’́VµA 
51. w’lo’ milibo diber hadabar hazeh ki hayah hakohen hagadol bashanah hahi’  
wayinabe’ ‘asher yamuth Yahushuà b’`ad ha`am. 
 

John11:51 He did not speak this word of His own heart.  For he was the high priest  

that year and was prophesying that `SWJY would die on the behalf of the people. 
 

‹51› τοῦτο δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου  
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ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔµελλεν Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, 
51 touto de aphí heautou ouk eipen, alla archiereus �n tou eniautou ekeinou  
 “But this from Himself he did not say, but being high priest that year 

eproph�teusen hoti emellen I�sous apothnÿskein hyper tou ethnous,  
 he prophesied that Yahushua was about to die on behalf of the nation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb-ta  ebql-mg  yk  wdbl  moh  dob-alw  52 

:mydjal  wyhw  myrzpmh  myhlah 

‹·’̧A-œ¶‚ —·Aµ™̧�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ̧� �́”´† …µ”¸ƒ-‚¾�̧‡ ƒ’ 

:�‹¹…́‰¼‚µ� E‹́†¸‡ �‹¹š́Fº–¸÷µ† �‹¹†¾�½‚µ† 
52. w’lo’-b’`ad ha`am l’bado ki gam-l’qabets ‘eth-b’ney ha’Elohim ham’phuzarim  
w’hayu la’achadim. 
 

John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone,  

but also to gather the scattered sons of the Elohim that they may become one.” 
 

‹52› καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον ἀλλ’ ἵνα  
καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγῃ εἰς ἕν.   
52 kai ouch hyper tou ethnous monon allí hina kai ta tekna tou theou 
 “and not on behalf of the nation only but that also the children of the Elohim, 

ta dieskorpismena synagagÿ eis hen.   
 the ones having been scattered, He may gather into one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:halhw  awhh  mwyhm  wtymhl  wdjy  weowyw  53 

:†́‚̧�´†́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ Ÿœ‹¹÷¼†µ� ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ „’ 

53. wayiua`atsu yach’daw lahamitho mehayom hahu’ wahal’ah. 
 

John11:53 They deliberated together to put Him to death from that day on. 
 

‹53› ἀπ’ ἐκείνης οὖν τῆς ἡµέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
53 apí ekein�s oun t�s h�meras ebouleusanto hina apoktein�sin auton.  
 From that therefore day they took counsel that they might kill Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

moh  ynyol  mydwhyh  kwtb  dwo  ocwhy  klhth-al  nk-lo  54 

myrpo  ryo-la  rbdml  hbwrqh  erah-la  mcm  rs-ma  yk   
:wydymlt-mo  mc-rgyw   

�́”´† ‹·’‹·”¸� �‹¹…E†̧I´† ¢Ÿœ̧A …Ÿ” µ”º�E†́‹ ¢·Kµ†¸œ¹†-‚¾� ‘·J-�” …’ 

�¹‹µš¸–¶” š‹¹”-�¶‚ š´A¸…¹Lµ� †́ƒŸş̌Rµ† —¶š´‚́†-�¶‚ �́V¹÷ š́“-�¹‚ ‹¹J  
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” �́�-š́„´Iµ‡  

54. `al-ken lo’-hith’hale’k Yahushuà `od b’tho’k haYahudim l’`eyney ha`am  
ki ‘im-sar misham ‘el-ha’arets haq’robah lamid’bar ‘el-`ir `Eph’rayim  
wayagar-sham `im-tal’midayu. 
 

John11:54 Therefore `SWJY no longer walked among the Yahudim  

in the eyes of the people.  Instead, He departed from there to the land near the wilderness, 

to a city called Ephrayim, and He dwelled there with His disciples. 
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‹54› Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις,  
ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήµου, εἰς Ἐφραὶµ  
λεγοµένην πόλιν, κἀκεῖ ἔµεινεν µετὰ τῶν µαθητῶν. 
54 Ho oun I�sous ouketi parr�sia1 periepatei en tois Ioudaiois,  
 Therefore Yahushua no longer openly was walking among the Jews, 

alla ap�lthen ekeithen eis t�n ch�ran eggys t�s er�mou,  
 but He went away from there into the country near the wilderness, 

eis Ephraim legomen�n polin, kakei emeinen meta t�n math�t�n.  
 into Ephraim being called a city, and there He remained with the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyl  jsph  ymy  wbrqyw  55 

:cdqthl  jsph  ynpl  hmylcwry  erah-nm  wlo  br-mow 

�‹¹…E†́‹µµ� ‰µ“¶Pµ† ‹·÷̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †’ 

:�·Cµ™¸œ¹†̧� ‰µ“¶Pµ† ‹·’̧–¹� †́÷̧‹µ�́�Eš¸‹ —¶š´‚́†-‘¹÷ E�́” ƒµš-�µ”¸‡ 
55. wayiq’r’bu y’mey haPesach laYahudim  
w’`am-rab `alu min-ha’arets Y’rushalay’mah liph’ney haPesach l’hith’qadesh. 
 

John11:55 The days of the Passover of the Yahudim drew near, and many people went up  

from the land to Yerushalayim before the Passover to sanctify themselves. 
 

‹55› Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ  
εἰς Ἱεροσόλυµα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.   
55 �n de eggys to pascha t�n Ioudai�n, kai aneb�san polloi eis Hierosolyma 
 Now was near the Passover of the Jews, and went up many to Jerusalem 

ek t�s ch�ras pro tou pascha hina hagnis�sin heautous.   
 from the country before the Passover that they might purify themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 cdqmh  tybb  mydmo  mh  yhyw  ocwhy-ta  wcqbyw  56 

:gjh-la  awby  ykh  wrmat-hm  whor-la  cya  wrbdyw 

 �́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ̧A �‹¹…̧÷¾” �·† ‹¹†̧‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ‡’ 

:„´‰¶†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹�¼† Eş̌÷‚¾U-†µ÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
56. way’baq’shu ‘eth-Yahushuà way’hi hem `om’dim b’beyth haMiq’dash  
way’dab’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah-to’m’ru haki yabo’ ‘el-hechag. 
 

John11:56 They were seeking `SWJY and it came to pass  

that they were standing in the house of the Temple.   

They said to one another, “What do you say?  Shall He come to the feast?” 
 

‹56› ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον µετ’ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες,  
Τί δοκεῖ ὑµῖν;  ὅτι οὐ µὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;   
56 ez�toun oun ton I�soun  
 They were seeking therefore Yahushua 

kai elegon metí all�l�n en tŸ hierŸ hest�kotes,  
 and were speaking with one another while in the temple having stood, 

Ti dokei hymin?  hoti ou m� elthÿ eis t�n heort�n?   
  “What does it appear to you?  Surely He shall not come to the feast?”  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      20

_____________________________________________________________________________________________ 

  ody-ma  rca  hrzg  wrzg  mycwrphw  mynhkh  ycarw  57 

:whcpty  noml  wnoydwy  wmwqm-ta  cya 

 ”µ…·‹-�¹‚ š¶�¼‚ †́š·ˆ¸„ Eş̌ˆ́B �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ˆ’ 

:E†¾º�̧P¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿ÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ �‹¹‚ 
57. w’ra’shey hakohanim w’haP’rushim gaz’ru g’zerah  
‘asher ‘im-yeda` ‘ish ‘eth-m’qomo yodi`enu l’ma`an yith’p’shuohu. 
 

John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree that if anyone knew  

His whereabouts he must make it known so that they could capture Him. 
 

‹57› δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς  
ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν µηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 
57 ded�keisan de hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas hina ean tis gnŸ 
 Now had given the chief priests and the Pharisees commands that if anyone knew 

pou estin m�nysÿ, hop�s pias�sin auton.  
 where He is, he should reveal it so that they might arrest Him. 

 


